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◆ 第11章 ◆ 

＝１＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

त᳒थािप नाम शाᳯरपुᮢाहमेतᳶह तां पᳯरकᳱतर्यािम । 
tadyathApi nAma CAriputrAham* etarhi tAM parikIrtayAmi / 1 
舎利子、我れ今彼（楽有世界）を称讃するが如く、 

‘And now, O Sâriputra, as I here at present glorify that world,  

1 त᳒थािप नाम शाᳯरपुᮢ  tad·yathA-api nAma CAriputra シャーリプトラよ、あたかも、／舎利弗、如 
त᳒था tadyathA そは次の如し，謂，如此，譬如，所謂 
अिप नाम api nAma ad. 恐らく，あたかも 
शाᳯरपुᮢ CAriputra m. [ – V.] 舎利弗，舎利子 

2 अहमतेᳶह ता ंपᳯरकᳱतर्यािम aham etarhi tAM parikIrtayAmi 
わたくしがいま、かの〔極楽世界〕を賞賛しているように、／我今者讃歎阿弥陀仏不可思議功徳 

अहम् aham pron. [ – 1. sg. N.] わたし，我 
एतᳶह etarhi ad. 今，而今，於今時 
तद ्tad pron. [ ताम् tAm f. Ac. (-m+子 → -M+子) ] 〔f. sukhAvatI（楽有，極楽）を指す〕 
पᳯरकᳱत्र् pari-@kIrt (10) P. [-kIrtayAmi pres. 1. sg.] 広く布告す；称讃す，賞賛 

＝２＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एवमेव शाᳯरपुᮢ पूवर्स्यां िद᭫यक्षो᭤यो नाम तथगतो मेᱧ᭟वजो नाम तथागतो महामेᱧनार्म तथागतो 
मेᱧᮧभासो नाम तथागतो म᭖जु᭟वजो नाम तथागत एवंᮧमुखाः शाᳯरपुᮢ पूवर्स्यां िदिश 
ग᭑गानदीवालुकोपमा बु᳍ा भगव᭠तः स्वकस्वकािन बु᳍क्षेᮢािण िज᭮वेि᭠ᮤयेण सं᭒छादिय᭜वा िनवᱷठनं 
कुवर्ि᭠त । 
evam eva CAriputra pUrvasyAM diCy akSobhyo nAma tathAgato merudhvajo nAma 
tathAgato mahAmerur nAma tathAgato meruprabhAso nAma tathAgato maJjudhvajo* 
nAma tathAgata evaMpramukhAH CAriputra pUrvasyAM diCi gaGgAnadIvAlukopamA* 
buddhA bhagavantaH* svakasvakAni buddhakSetrANi jihvendriyeNa* saMcchAdayitvA 
nirveThanaM kurvanti* / 
舎利子、東方に於て無動と名くる如来、迷盧幢と名くる如来、大迷盧と名くる如来、迷盧光と名く

る如来、妙幢と名くる如来あり、舎利子、東方に於て是の如きを上首として、恒伽河の沙の如き諸

仏世尊は舌根を以て各々の仏国を覆して、誠実言を作したまはく、 

thus in the East, O Sâriputra, other blessed Buddhas, led by the Tathâgata Akshobhya, the Tathâgata 
Merudhvaga, the Tathâgata Mahâmeru, the Tathâgata Meruprabhâsa, and the Tathâgata MaJgudhvaga, equal 
in number to the sand of the river Gan. gâ, comprehend their own Buddha countries in their speech, and then 
reveal them. 

1 एवमवे शाᳯरपुᮢ  evam eva CAriputra そのようにまさしく、シャーリプトラよ、／－ 
एवम् evam ad. 是，如是 
एव eva ad. 〔直前の語の強調〕全く是の如く 

                                                 
1 段落記号追加 
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2 पूवर्स्या ंिद᭫य ् pUrvasyAM diCy 東方において、／東方 
पूवर् pUrva a. [-asyAm f. L. (-m+子 → -M+子) ] 東の，東 
िदश् diC f. [-i L.] 方向，方 

3 अक्षो᭤यो नाम तथगतो मᱧे᭟वजो नाम तथागतो महामᱧेनार्म तथागतो मᱧेᮧभासो नाम तथागतो म᭖ज᭟ुवजो नाम 
तथागत akSobhyo nAma tathAgato meru·dhvajo nAma tathAgato mahA·merur nAma tathAgato meru·prabhAso 

nAma tathAgato maJju·dhvajo nAma tathAgata  
①アクショービヤと名づける如来、②メール・ドヴァジャと名づける如来、③マハー・メールと名づける如来、
④メール・プラバーサと名づける如来、⑤マンジュ・ドヴァジャと名づける如来がおられるが、 
／亦有 ①阿閦仏、②須弥相仏、③大須弥仏、④須弥光仏、妙音仏、 

अक्षो᭤य ①akSobhya m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子) ] 〔仏名，不動な者〕不動，無動，阿閦，阿閦 

अक्षो᭤य akSobhya a. [未来受動分詞＜a-@kSubh ] 振動せられざる 

 अ a- 接頭 〔否定を表す〕不，非 

 क्षुभ @kSubh v. 揺る，振う，動揺す 

नाम nAma ad. [＜n. nAman 名] ～と名づける，名 
तथागत tathAgata m. [-aH N. (-aH+有子 → -o+有子，以下同) ] 如来，多陀阿伽度，多陀阿伽駄 
मेᱧ᭟वज ②merudhvaja m. [-aH N.] 〔仏名，須弥山の幢をもつ者〕山幢，須弥相 

मेᱧ meru m. 〔伝説上の黄金の山の名〕妙高，金山，弥楼，迷盧，須弥〔sumeruの音写〕 

᭟वज dhvaja m. 幢，旗 

महामेᱧ ③mahAmeru m. [-uH N. (-H+有 → -r+有) ] 〔仏名，大いなる須弥山〕大山，大須弥 
महा mahA a. 大きな，偉大な，大 

मेᱧᮧभास ④meruprabhAsa m. [-aH N.] 〔仏名，須弥山の光輝をもつ者〕山光，須弥光 
ᮧभास prabhAsa m. 光輝，光 

म᭖जु᭟वज ⑤maJjudhvaja m. [-aH N.] 〔仏名，妙なる幢をもつ者〕妙幢 
म᭖ज ुmaJju a. 愛すべき，魅力のある，妙，美妙 

4 एवᮧंमुखाः शाᳯरपुᮢ  evaM·pramukhAH CAriputra 
シャーリプトラよ、このような〔如来たち〕をはじめとして、／如是等 

एवम् evaMpramukha a. [-AH m. pl. N. (-aH+母 → -a+母) ] 斯くの如き者を先導とせる，如是為上首 
ᮧमुख pramukha a. ～の方へ面を向けた；～を最前者とした，上首 

 ᮧ pra ad. 前に 

 मुख mukha n. 口，あご，顔，面 

5 पूवर्स्या ंिदिश ग᭑गानदीवालुकोपमा बु᳍ा भगव᭠तः pUrvasyAM diCi gaGgA·nadI·vAlukA·upamA buddhA bhagavantaH 
東方におけるガンジス河の砂のごとき仏・世尊たちは、／恒河沙数諸仏、 

ग᭑गानदीवालुकोपम gaGgAnadIvAlukopama a. [-AH m. pl. N. (-aH+母 → -a+母) ] 如恒河沙数 
ग᭑गा gaGgA f. 〔速やかに行くもの〕ガンジス河，恒迦，恒（河） 

नदी nadI f. 流水，河〔女性として人格化される〕，河，流 

वालुका vAlukA f. 砂，沙 

उपम upama a. ～に似たる，～の如き，如，猶，同 

बु᳍ buddha m. [-AH pl. N. (-AH+有 → -A+有) ] 仏，覚者 
भगवत् bhagavat m. [-antaH pl. N.] 世尊，有徳，薄伽梵 

6 स्वकस्वकािन बु᳍क्षेᮢ ािण िज᭮विे᭠ᮤयणे सं᭒छादिय᭜वा   
{ svaka·svakAni buddha·kSetrANi jihva·indriyeNa saMcchAdayitvA } 
舌をもって、各々の仏国土をあまねく覆って、／各於其国、出広長舌相、覆三千大千世界、 

स्वकस्वक svakasvaka a. [-Ani n. pl. Ac.] 各自の，各 
बु᳍के्षᮢ buddhakSetra n. [-ANi pl. Ac.] 仏土，仏世界 
िज᭮वेि᭠ᮤय jihvendriya n. [-eNa I. ～によって] 舌，舌根 

िज᭮व jihva m. 舌 

इि᭠ᮢय indriya n. 感官，根，諸根 
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सं᭒छद ्saMc-@chad (1) P. [-chAdayitvA 絶対分詞] あまねく覆う，覆，徧覆 
सम ्sam ad. 全く，完全に 

छद ्@chad v. 覆う 

7 िनवᱷठन ंकुवर्ि᭠त nirveThanaM kurvanti 明言されている――／説誠実言、 
िनवᱷठन nirveThana n. [-am Ac. (-m+子 → -M+子) ] 誠実言 
कृ @kR (8) P. [ kurvanti pres. 3. pl.] 作る，為す，実行する，作，為，起 

＝３＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

पᱫीयथ यूयिमदमिच᭠᭜यगुणपᳯरकᳱतर्नं सवर्बु᳍पᳯरᮕह ंनाम धमर्पयार्यम्  ॥११॥ 
pattIyatha2 yUyam idam acintyaguNaparikIrtanaM* sarvabuddhaparigrahaM nAma 
dharmaparyAyam* //11// 
汝等此不可思議功徳の称讃、一切諸仏の摂受と名くる法門を信ぜよ（と）。 

Accept this repetition of the Law, called the “Favour of all Buddhas,” which magnifies their inconceivable 
excellences. 

1 पᱫीयथ ययूम ् pattIyatha yUyam 『そなたたちは、…信受せよ』〔と〕。／汝等衆生、当信 
पᱫीय pattIya v. [-tha (-taの代替) Ipv. 2. pl.] 信，為信，信受 ※名詞起源の動詞、＝pratIya 
᭜वम् tvam pron. [ यूयम ्yUyam 2. pl. N.] 汝（等） 

2 इदमिच᭠᭜यगणुपᳯरकᳱतर्न ंसवर्ब᳍ुपᳯरᮕह ंनाम धमर्पयार्यम ्  
idam acintya·guNa·parikIrtanaM sarva·buddha·parigrahaM nAma dharma·paryAyam 
この〈不可思議な功徳の称讃、一切の仏たちの摂受〉と名づける法門を 
／是称讃不可思議功徳、一切諸仏所護念経。 

इदम् idam prep. [ – n. N.] この，此，是 
अिच᭠᭜यगुणपᳯरकᳱतर्न acintyaguNaparikIrtana n. [-am Ac. (-m+子 → -M+子) ] 称讃不可思議功徳 

अिच᭠᭜य acintya a. [未来受動分詞＜a-@cint ] 考えられざる，不可思議 

 िच᭠त ्cint v. 考える 

गुण guNa m. 性質；善性，徳，徳，功徳 

पᳯरकᳱतर्न parikIrtana n. 声高に宣言すること，讃，称讃 

सवर्बु᳍पᳯरᮕह sarvabuddhaparigraha m. [-am Ac. (-m+子 → -M+子) ] 一切諸仏所護念，一切諸仏摂受 
सवर् sarva a. 一切，皆，諸 

बु᳍ buddha m. [過去受動分詞＜@budh 目覚める] 目覚めた，覚，正覚，仏陀，仏 

पᳯरᮕह parigraha m. 〔＜pari-@grah 抱く〕抱擁，認容，摂，摂受 

 pari ad. 周囲に，十分に，全く 

 @grah v. 取る，把捉する 

धमर्पयार्य dharmaparyAya m. [-am Ac.] 法門 
धमर् dharma m. [-am Ac.] 法 

पयार्य paryAya m. 回転；反復；詩節，門 

 

                                                 
2 pratIyatha → pattIyatha（意味は変らないが、元の悉曇本に合わせたとの注あり） 


